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                          Περίληψη : 

  Η εργασία αυτή δηµιουργήθηκε µε στόχο την ευγνωµοσύνη 

όπως και την υπενθύµιση της αναγκαίας  χρήσης αλλά και 

ύπαρξης της  Αρχαίας  Ελληνικής γλώσσας .∆ιάφορες ξένες 

γλώσσες όπως είναι τα Αγγλικά έχουν χρησιµοποιήσει τα 

Αρχαία Ελληνικά για την παραγωγή του δικού τους λεξικού, 

η εργασία µας περιέχει πολλά τέτοια παραδείγµατα .Επίσης 

πολλοί καθηγητές αναφέρουν ότι όποιος γνωρίζει καλά την 

Αρχαία Ελληνική γλώσσα µπορεί να κατανοήσει καλύτερα 

άλλες γλώσσες .Για την σπουδαία αυτή γλώσσα η οποία είναι 

η βάση της νέας Ελληνικής γλώσσας στη σηµερινή εποχή 

αδιαφορούµε ξεχνώντας ότι εκτός από µέσο επικοινωνίας 

είναι και φορέας παγκόσµιων αξιών !Τέλος µε την εξαφάνιση 

των Αρχαίων Ελληνικών αυξάνεται το ενδεχόµενο της 

αλλοίωσης της νέας Ελληνικής από άλλες γλώσσες .Η 

εργασία µας αφορά κάθε Έλληνα αλλά και κάθε άνθρωπο ο 

οποίος µιλάει την Ελληνική γλώσσα ή ενδιαφέρεται για τον 

Ελληνικό πολιτισµό.    
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                          Πρόλογος 

«Η εργασία αυτή πραγµατοποιήθηκε µε την επίβλεψη των 

κ.Ελένη Αµανατιάδου και κ.Γρηγόρη Θεοδορίδη και 

εντάσσεται στο πλαίσιο της µαθητικής εργασίας.» 

1. Η εργασία εντάσσεται στο αναλυτικό πρόγραµµα της 

Α΄ τάξης Λυκείου 

2. Τη χρονική περίοδο 2013-2014 

3. Τίτλος: «Η επιρροή των Αρχαίων Ελληνικών σε ξένες 

γλώσσες.» 

4. Το θέµα µας εµπίπτει στον κύκλο «Ανθρωπιστικές και 

κοινωνικές επιστήµες.» 

5. Το θέµα µας συσχετίζεται µε τα µαθήµατα: ιστορία και 

λογοτεχνία 

6. Το ενδιαφέρον της εργασίας από επιστηµονική πλευρά 

είναι ότι θα πληροφορήσει τους αναγνώστες ως αναφορά 

την ιστορία του αρχαίου µας πολιτισµού µέσω της 

αρχαίας Ελληνικής γλώσσας. 

7. Τα ερωτήµατα που µας έχουν τεθεί είναι τα εξής : 

-Χρησιµοποιούνται αρχαίες ελληνικές λέξεις διεθνώς; 

-Τα αρχαία ελληνικά είναι µόνο µέσω επικοινωνίας ή 

και φορέας παγκοσµίων διαχρονικών αξιών; 

-Μήπως γνωρίζοντας την αρχαία ελληνική κατανοούµε 

και µαθαίνουµε καλύτερα άλλες γλώσσες;             4           



 

 

 

 

                                                                            

                      1.Αρχαία ελληνικά 
 

 

   Με τον όρο αρχαία ελληνική γλώσσα εννοείται µια 

µορφή της ελληνικής γλώσσας, που οµιλούνταν κατά 

τους αρχαϊκούς χρόνους και την κλασσική αρχαιότητα. 

Στο όρο περιλαµβάνεται συνήθως και η µετακλασική 

εποχή της ελληνιστικής περιόδου. Ωστόσο, οι 

µεταλλάξεις της γλώσσας κατά την ελληνιστική περίοδο 

δικαιολογούν µεθοδολογικά την διακριτή θεώρηση της 

αρχαίας Ελληνικής µε τον όρο Ελληνιστική κοινή. 

 

Η µελέτη της ελληνικής γλώσσας µέσα από τις πηγές 

που επιβιώνουν στην προφορική εκφορά της γλώσσας 

και τα γραπτά τεκµήρια, µας επιτρέπει να διατρέξουµε 

την εξελικτική πορεία της γλώσσας, να εντοπίσουµε την 

ινδοευρωπαϊκή της καταγωγή, τους αρχαϊσµούς, τα 

προελληνικά δάνεια και να επισηµάνουµε την εµφάνισή 

της κατά τη µυκηναϊκή εποχή. Οι κύριες φάσεις της 

εξελικτικής πορείας που περιγράφουν την πορεία της 

αρχαίας ελληνικής γλώσσας είναι πέντε: 
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    Αρχαϊκή γλώσσα των µυκηναϊκών χρόνων, έτσι όπως 

καταγράφεται στη συλλαβογράµµατη γραφή που οι 

αρχαιολόγοι ονοµάζουν Γραµµική Β΄. 

    Αρχαία ελληνική γλώσσα µε την αλφαβητική γραφή 

και τις διαλέκτους της 

    Ελληνιστική κοινή των ελληνιστικών και ρωµαϊκών 

χρόνων 

    Μεσαιωνική γλώσσα του βυζαντινού ελληνισµού, 

κοµβικό σηµείο µετουσίωσης της ελληνικής κατά τον 

15ο αιώνα. 

 

2.Αρχαία ελληνικά τροφοδότης ξένων 

γλωσσών  
 

 

 

Όταν, στον ελληνικό χώρο, οι ειδήµονες καθηγητές 

γλωσσολόγοι, ιστορικοί κ.λπ. πολλές φορές οµιλούν για 

την οµορφιά και την τελειότητα της Ελληνικής γλώσσας 

και τον ρόλο αυτής στην διαµόρφωση των Ευρωπαϊκών 

γλωσσών, και όχι µόνον, από ορισµένους κύκλους 

θεωρείται υπερβολή, που υπαγορεύεται λένε, από 

υπέρµετρη αγάπη για το αντικείµενό τους. Πολλές 

φορές µάλιστα κάθε προσπάθεια διατήρησης ή 

προβολής της γλώσσας µας, αντιµετωπίζεται από τους 

κύκλους αυτούς µε ειρωνεία και µε χαρακτηρισµούς της 

µορφής του «καθαρευουσιάνου» ή ακόµη του 

«εθνικιστή» ή της «έλλειψης προοδευτικότητας».  

 



Ας δούµε όµως την αλήθεια και τον ρόλο της ελληνικής 

γλώσσας, τροφού των άλλων γλωσσών, από µαρτυρίες 

και τεκµηριωµένες δικαιολογητικές σκέψεις.  

 

- Όλες οι τέχνες και οι επιστήµες γεννήθηκαν, 

αναπτύχθηκαν και ακόµη διευθύνονται από το ελληνικό 

λεξιλόγιο. Η ελληνική γλώσσα τροφοδοτεί όλες εκείνες 

της υψηλής πνευµατικότητας λέξεις, που µπορούν να 

εκφράσουν όλες τις αφηρηµένες έννοιες. Χωρίς καµία 

εξαίρεση σε όλες τις ευρωπαϊκές (και όχι µόνο) 

γλώσσες, ακόµη και η πλειοψηφία της καθηµερινής 

οµιλίας εµπεριέχει ελληνικής προελεύσεως λέξεις. 

Αναφέροµαι σε χιλιάδες λέξεων που στο πρώτο 

άκουσµα των δεν µπορούν να αναγνωρισθούν ως 

ελληνικές, λόγω της αλλοιώσεως, που έχουν υποστεί στο 

χρόνο ή λόγω του ότι, προέρχονται από 

αρχαιοελληνικές λέξεις ή ονόµατα που οι σύγχρονοι 

Έλληνες αδυνατούν ν’ αναγνωρίσουν.  

 

Η λεξιλογική ανάλυση, που είναι η ετυµολογική και 

ιστορική ανάλυση µιας λέξεως, φανερώνει τον αρχαίο 

αλλά οικείο ελληνικό λόγο. Πολλές φορές, αυτές οι 

ελληνικές πρωτολέξεις δηλ. αυθεντικές ελληνικές λέξεις, 

επιστρέφουν στην οµιλούµενη ελληνική γλώσσα ως 

ξένες. Είναι τα λεγόµενα αναδάνεια. Μπορούµε ακόµη 

να δούµε ότι, όχι µόνο οι ελληνικές λέξεις αλλά και η 

Ελληνική µυθολογία και η Ιστορία έχουν εµπλουτίσει 

τις δυτικές γλώσσες µε όρους και νοήµατα, των οποίων, 

τις περισσότερες φορές αγνοούµε την ελληνική 

προέλευση. 



Ο δανεισµός από τον αστείρευτο θησαυρό της 

Ελληνικής γλώσσας δεν έχει ποτέ σταµατήσει και ούτε 

πρόκειται να σταµατήσει, διότι νέες ιδέες, νοήµατα, 

αντικείµενα και καταστάσεις γεννιούνται συνεχώς, οι 

οποίες χρειάζονται τον αστείρευτο πλούτο της 

νοηµατικής Ελληνικής Γλώσσας, για να αποδίδεται 

πλήρως το νόηµά των. Ορισµένοι υποστηρίζουν ότι οι 

δανεισµοί των άλλων γλωσσών προέρχονται από µια 

αφηρηµένη και νεκρή αρχαία ελληνική γλώσσα. Όµως! 

η αλήθεια είναι ότι η συντριπτική πλειοψηφία των 

δανεισµών αυτών είναι λέξεις οι οποίες 

χρησιµοποιούνται και σήµερα στην νέα ελληνική 

γλώσσα. Αυτό δείχνει απλά την διαχρονικότητα της 

ελληνικής, που ποτέ δεν έπαψε να υφίσταται, να 

γράφεται και να µιλιέται µε την ίδια ετυµολογία. 

 

3. Η αρχαία ελληνική γλώσσα, επίσηµη 

γλώσσα των υπολογιστών 

 

Το ενδιαφέρον για την Ελληνική προέκυψε από τη 

διαπίστωση των επιστηµόνων πληροφορικής και υπολογιστών 

ότι οι Η/Υ προχωρηµένης τεχνολογίας δέχονται ως 

“νοηµατική” γλώσσα µόνον την Ελληνική. Όλες τις άλλες 

γλώσσες τις χαρακτήρισαν “σηµειολογικές”. “Νοηµατική 

γλώσσα” θεωρείται η γλώσσα στην οποία το “σηµαίνον” 

δηλαδή η λέξη και “το σηµαινόµενον” δηλαδή αυτό που η 

λέξη εκφράζει, (πράγµα, ιδέα, κατάσταση) έχουν µεταξύ τους 



πρωτογενή σχέση. Ενώ “σηµειολογική” είναι η γλώσσα στην 

οποία αυθαιρέτως ορίζεται ότι το α’, “πράγµα” 

(σηµαινόµενο) εννοείται µε το α’(σηµαίνον). 

 

Με άλλα λόγια, η Ελληνική γλώσσα είναι η µόνη γλώσσα της 

οποίας οι λέξεις έχουν “πρωτογένεια”, ενώ σε όλες τις άλλες, 

οι λέξεις είναι συµβατικές σηµαίνουν κάτι απλά επειδή έτσι 

συµφωνήθηκε µεταξύ εκείνων που την χρησιµοποιούν, π.χ. 

στην Ελληνική, η λέξη ενθουσιασµός = εν-θεώ, γεωµετρία = 

γη +µετρώ, προφητεία= προ + φηµί. Έχουµε δηλαδή 

αιτιώδη σχέση µεταξύ λέξεως-πράγµατος, πράγµα ανύπαρκτο 

στις άλλες γλώσσες. 

 

Τα πιο τέλεια προγράµµατα Ίβυκος”, Γνώσις” και “Νεύτων” 

αναπαριστούν τους λεκτικούς τύπους της Ελληνικής σε 

ολοκληρώµατα και σε τέλεια σχήµατα παραστατικής, πράγµα 

που αδυνατούν να κάνουν για τις άλλες γλώσσες. Και τούτο 

διότι η Ελληνική έχει µαθηµατική δοµή που επιτρέπει την 

αρµονική γεωµετρική της απεικόνιση. 

 

Ιδιαιτέρως χρήσιµα είναι τα ελληνικά προσφύµατα τηλέ-, -

λάνδη, µίκρο-, µέγα-, σκοπό, -ισµός, συν-κ.λ.π. Οι 

ηλεκτρονικοί υπολογιστές θεωρούν την Ελληνική γλώσσα 

“µη οριακή”, δηλαδή ότι µόνο σ’ αυτή δεν υπάρχουν όρια 

και γι’ αυτό είναι αναγκαία στις νέες επιστήµες όπως η 

Πληροφορική, η Ηλεκτρονική, η Κυβερνητική και άλλες. 

Αυτές οι επιστήµες µόνο στην Ελληνική γλώσσα βρίσκουν τις 



νοητικές εκφράσεις που χρειάζονται, χωρίς τις οποίες η 

επιστηµονική σκέψη αδυνατεί να προχωρήσει. 

 

 

4.Τα αρχαία ελληνικά µας βοηθούν να 

µάθουµε ξένες γλώσσες 

 

 

Η µεγάλη Γαλλίδα Ελληνίστρια Ζακλίν Ντε Ροµιγύ 

επαναλάµβανε συχνά: «Σας το λέω χωρίς επιφύλαξη: Όλος ο 

κόσµος θα πρέπει να µάθει ελληνικά, γιατί η ελληνική 

γλώσσα µας βοηθάει πρώτα απ’ όλα να καταλάβουµε τη δική 

µας γλώσσα. Έχει µια τέτοια λιτότητα η ελληνική γλώσσα 

που µπορεί να πει κανείς ότι χρησιµοποιήθηκε για µεγάλες 

αποκαλύψεις! Τώρα µας έρχονται παρόµοια µηνύµατα από 

την Μεγάλη Βρετανία. Ο Οργανισµός «Iris Projects» 

οµολογεί ότι «δεν είναι εύκολο να κατανοήσεις τον κόσµο σε 

όλο του το µεγαλείο αν δεν µπορείς να σκέφτεσαι Ελληνικά. 

Ο οργανισµός αυτός ασχολείται µε την προώθηση της 

γνώσης σε όλους τους νέους που ζουν στην Αγγλία και την 

γνωριµία τους µε αρχαίες γλώσσες, δοµές και πολιτισµούς, 

για να βοηθηθούν στα Αγγλικά τους. Και ποια καλύτερη 

γλώσσα για να το πετύχει αυτό από τα Ελληνικά; 

Το αµέσως επόµενο βήµα ήταν να εισαχθεί στα σχολεία η 

Ελληνική ώστε τα παιδιά να µάθουν σε βάθος τον τρόπο να 

σκέπτονται και να χειρίζονται τα Αγγλικά. Στο διαδίκτυο 



γράφουν: «Τώρα η µητρική γλώσσα του Αρχιµήδη και του 

Ηροδότου, πρέπει να χρησιµοποιηθεί πιο ουσιαστικά ώστε 

να βοηθήσει τα παιδιά των δηµοτικών τα οποία προέρχονται 

από χαµηλότερα κοινωνικά στρώµατα να βελτιώσουν τα 

Αγγλικά τους». Για όσους πιστεύουν ότι τα Αρχαία Ελληνικά 

είναι νεκρή γλώσσα, η απάντηση έρχεται από την διευθύντρια 

του προγράµµατος, Λόρνα Ρόµπινσον η οποία είναι 

πεπεισµένη ότι η κλασσική Ελληνική θα µπορούσε να 

αποδειχθεί ακόµη πιο δηµοφιλής και ιδιαίτερα χρήσιµη: 

«Τα Αρχαία Ελληνικά είναι απλά µια υπέροχη γλώσσα, 

γεµάτη από όµορφα λόγια και συναρπαστικές ιδέες. Τα έργα 

στην Αρχαία Ελλάδα έχουν διαµορφώσει την µελέτη των 

µαθηµατικών, της επιστήµης και του πολιτισµού για αιώνες. 

Τα παιδιά θα το απολαύσουν και θα επωφεληθούν από τις 

πάµπολλες χρήσεις και εφαρµογές των Ελληνικών στην ζωή 

µας. ∆οµή, τρόπος σκέψης, λύση προβληµάτων, κατανόηση 

εννοιών, φαντασία, ετυµολογία, ορθογραφία, παραγωγή νέων 

λέξεων. Σίγουρα λοιπόν όλη αυτή η µεθοδολογία σκέψης 

βοηθά τα Αγγλικά και την δοµή τους! 

Ο καθηγητής του Πανεπιστηµίου της Σορβόνης Κάρολος 

Φωριέλ, ο οποίος το 1824 δηµοσίευσε «Τα Ελληνικά 

∆ηµοτικά Τραγούδια» είπε: «Η Ελληνική Γλώσσα έχει 

οµοιογένεια σαν την Γερµανική, είναι όµως πιο πλούσια από 

αυτήν. Έχει την σαφήνεια της Γαλλικής, έχει όµως 

µεγαλύτερη ακριβολογία. Είναι πιο ευλύγιστη από την 

Ιταλική και πολύ πιο αρµονική από την Ισπανική. Έχει 

δηλαδή ό,τι χρειάζεται για να θεωρηθεί η ωραιότερη γλώσσα 

της Ευρώπης». 



Όταν οι Βρετανοί αποφάσισαν να ξεκινούν από τα εφτά τους 

χρόνια την εκµάθηση Αρχαίων Ελληνικών είχαν στο µυαλό 

τους µια γλώσσα που ανήκει στην παγκόσµια κληρονοµιά. Η 

πρόταση στηρίχθηκε σε προηγούµενες έρευνες που έδειξαν 

ότι η γνώση των Αρχαίων Ελληνικών ενισχύει την σωστή και 

σε βάθος εκµάθηση των Αγγλικών αλλά και την ουσιαστική 

γνώση των δοµών της κάθε γλώσσας εθνικής, υπερεθνικής, ως 

µέσο επικοινωνίας. 

5.Αρχαία ελληνικά ως φορέας παγκόσµιων 

διαχρονικών αξιών. 

 

Πρόκειται για τη γλώσσα µε πολύτιµη, µοναδική συµβολή 

στον εµπλουτισµό του λεξιλογίου  άλλων γλωσσών. Μία από 

τις αρχαιότερες γραπτές γλώσσες του κόσµου και η 

αρχαιότερη γραπτή γλώσσα µε πλούσια λογοτεχνική 

παράδοση στην Ευρωπαϊκή επικράτεια, η ελληνική είχε και 

εξακολουθεί να έχει ποικίλες άµεσες και έµµεσες επιπτώσεις 

σχεδόν σε όλες τις γλώσσες της Ευρώπης, και, µέσω αυτών, 

σε πολλές γλώσσες του πλανήτη. Για το λόγο αυτό ακριβώς, η 

αξία και ο ιστορικός ρόλος αυτής της εξαιρετικής γλώσσας 

είνα αντιστρόφως ανάλογοι µε την, αριθµηρικά, 

περιορισµένης εµβέλειας διάδοσή της στον πλανήτη Γη. Η 

Ελληνική γλώσσα είναι µοναδική. Η ιστορία της ανάγεται σε 

περισσότερο από δύο χιλιετίες έτη. Όταν οι άνθρωποι µιλούν 

για την ελληνική γλώσσα, αυτόµατα την ταυτίζουν ή συνδέουν 

µε την αρχαία ελληνική, γεγονός απόλυτα κατανοητό και 

φυσιολογικό, δεδοµένου ότι ακριβώς στην αρχαία ελληνική 

δηµιουργήθηκαν, αποτυπώθηκαν και κληροδοτήθηκαν τα 



µεγίστης σηµασίας, βάθους και πλούτου έργα του αρχαίου 

πολιτισµού - η «Ιλιάδα» και η «Οδύσσεια» του Οµήρου, οι 

τραγωδίες του Αισχύλου, του Σοφοκλή και του Ευριπίδη, οι 

κωµωδίες του Αριστοφάνη, το αθάνατο έργο του Ηροδότου, 

του πατέρα της ιστορίας, του Θουκυδίδη, των αρχαίων 

Ελλήνων φιλοσόφων 

 6.Αρχαίες ελληνικές λέξεις σε ξένες. 

 
 

BANK [Ad by PutLockerDownloader V6.0] = 

λατινικ� pango �π� τ� παγι�, πήγνυµι. Ο� 

τράπεζες π�ραν τ�ν �νοµασία τους �π� τ� πρ�τα 

‘τραπέζια’ (πάγκους) τ�ς �γορ�ς. 

BAR = λατινικά: barra �π� τ� µάρα = �ργαλε�ο 

σιδηρουργο�. 

BOSS = �π� τ� πόσσις = � �φέντης το� σπιτιο�. 

BRAVO = λατινικό, �π� τ� βραβε�ο. 

BROTHER = λατινικ� frater �π� τ� φράτωρ. 

CARE = �π� τ� καρέζω. 

COLONIE �π� τ� κολώνεια = �ποικιακ� πόλη. 

DAY = Ο� Κρητικο� �λεγαν τ�ν �µέρα ‘διά’. Καί: 

ε�διάθετος = ε�ναι σ� καλ� µέρα. 

DISASTER = �π� τ� δυσοίωνος + �στ�ρ 

DOLLAR = �π� τ� τάλλαρον = καλάθι [Ad by 

PutLockerDownloader V6.0] πο� χρησίµευε �ς 

µονάδα µέτρησης στ�ς �νταλλαγές. π.χ. «δ�σε µου 5 



τάλλαρα σιτάρι». Παράγωγο ε�ναι τ� τάλληρο, �λλ� 

κα� τ� τελλάρo! 

DOUBLE = �π� τ� διπλο�ς – διπλός. 

EXIST = λατινικ� ex+sisto �π� τ� �ξ+ιστηµι= 

�ξέχω, προέχω. 

EXIT = �π� τ� �ξιτε = �ξέλθετε 

EYES = �π� τ� φάεα = µάτια. 

FATHER = �π� τ� πάτερ (πατήρ). 

FLOWER = λατινικ� flos �π� τ� φλόος. 

FRAPPER = �π� τ� φραγκικ� hrappan πο� 

προέρχεται �π� τ� (F)ραπίζω = κτυπ� ( F= 

δίγαµµα). 

GLAMO UR = λατινικ� gramo ur �π� τ� 

γραµµάριο. Ο� µάγοι παρασκεύαζαν τ�ς συνταγές 

τους µ� συστατικ� µετρηµένα σ� γραµµάρια κα� 

�πειδ� � �λη διαδικασία �ταν γοητευτικ� κα� µ� 

κύρος, τ� gramou r – glamou r, π�ρε τ�ν σηµεριν� 

�ννοια. 

HEART, CORE = �π� τ� κέαρ = καρδιά. 

HUMOR = �π� τ� χυµ�ρ = χυµ�ς (Στ�ν 

ε�βοϊκ� διάλεκτο, �πως �ναφέρεται κα� στ�ν 

Κρατύλο το� Πλάτωνος, τ� τελικ� ’ ς’ προφέρεται 

�ς ‘ρ’. Π.χ. σκληρότηρ �ντ� σκληρότης). 

I = �π� τ� �γ� � �ω, �πως ε�ναι στ�ν βοιωτικ� 

διάλεκτο. 

ILLUSION = �π� τ� λίζει = παίζει. 

ΙS = �π� τ� ε�ς. 



KARAT = �κ το� κεράτιον, (µικρ� κέρας γι� τ� 

στάθµιση βάρους).     

KISS ME = �κ το� κύσον µ� = φίλησε µ� (…ε�πε 

� �δυσσέας στ�ν Πηνελόπη). 

LORD = �κ το� λάρς. Ο� Πελασγικ�ς �κροπόλεις 

�νοµάζονταν Λάρισσες κα� � διοικητ�ς το�ς λ�ρς 

� λαέρτης. �πως: Λαέρτης – πατέρας το� �δυσσέα). 

LOVE = λατινικό: love �π� τ� ’λάFω’. Τ� δίγαµµα 

(F) γίνεται ‘α�’ κα� ’ λάF �’ σηµαίνει ”θέλω πολύ”. 

MARMELADE = λατινικ� melimelum �π� τ� 

µελίµηλον = κυδώνι. 

MATRIX = �π� τ� µήτρα. 

MATURITY = λατινικά: maturus �π� τ� 

µαδαρ�ς= �γρός. 

MAXIMUM = λατινικά: maximum �π� τ� µέγιστος. 

MAYONNAISE = �π� τ�ν πόλη Mayon, πο� 

π�ρε τ� �νοµά της �π� τ� Μάχων = �λληνικ� 

�νοµα κα� �δελφός του �ννίβα. 

ME = �π� τ� µέ. 

MEDICINE = λατινικ� :medeor �π� τ� µέδοµαι, 

µήδοµαι = σκέπτοµαι, πράττω �πιδέξια. Κα� µέδω = 

φροντίζω, µεδέων = προστάτης. 

MENACE = �π� τ� µ�νις. 

MENTOR = �π� τ� µέντωρ. 

MINE = �π� τ� Μιν�αι (= λιµάνια το� Μίνωα, 

�που γινόταν �µπόριο µεταλλευµάτων. «Κρητ�ν 

λιµένες, Μίνωαι καλούµεναι». (∆ιοδ.Σικελ.�’84,2). 



MINOR = λατινικά: minor �π� τ� µιν�ς = µικρός. 

Στ� �πίσηµα γεύµατα ε�χαν τ� µινύθες γραµµάτιον, 

�να µικρ� κείµενο στ� �πο�ο �ναγραφόταν τί 

περιελάµβανε τ� γε�µα. Παράγωγο τό… menu! 

MODEL = �π� τ� µ�δος= σχέδιο (� �δια ρίζα 

µ� τ� µόδα (= moda). 

MOKE = �π� τ� µ�κος = α�τ�ς πο� χλευάζει. 

MONEY [Ad by PutLockerDownloader V6.0] = 

λατινικό: moneta �π� τ� µονία = µόνη �πωνυµία 

τ�ς Θε�ς �ρας: �ραµονία. Στ� προαύλιο το� ναο� 

τ�ς Θε�ς στ� Ρώµη �ταν τ� νοµισµατοκοπε�ο 

κα� τ� νοµίσµατα �φεραν τ�ν παράστασή της, 

(monetae). 

MOTHER = �π� τ� µάτηρ, µήτηρ. 

Όµηρος 

MOVE = �π� τ� �µηρικ� �µείβου = κουνήσου! 

MOW = �π� τ� �µάω = θερίζω. 

NIGHT = �π� τ� νύχτα. 

NO = λατινικό: non, ne �κ το� �κ το� νή: 

�ρνητικ� µόριο ( ”νέ τρώει, ν� πίνει”), � (νηπενθ�ς 

= �πενθ�ς, νηνεµία = �λλειψη �νέµου. 

PAUSE = �π� τ� παύση. 

RESISTANCE = �π� τ� ρ� + �στηµι. 

RESTAURANT = �π� τ� ρ� + �σταµαι = �φαγα 

κα� στηλώθηκα. 

RESTORATION = λατινικ� restauro �π� τ� 

ρά+ιστηµι, �που τ� ρ� δείχνει συνάρτηση, 

�κολουθία, π.χ . ρ�-θυµός, κα� �στηµι = στήνοµαι. 



SERPENT = λατινικ� serpo �π� τ� �ρπω 

(�ρπετό). H δασεία ( ‘) προφέρεται �ς σ = σερπετό. 

SIMPLE = �π� τ� �πλο�ς (� λέξη δασύνεται).       

SPACE = �π� τ� σπίζω = �κτείνω διαρκ�ς. 

SPONSOR �π� τ� σπένδω = προσφέρω (σπονδή). 

TRANSFER �π� τ� τρύω (διαπερν�) + φέρω. 

Transatlantic = διαπερν� τ�ν �τλαντικό. 

TURBO = �π� τ� τύρβη = κυκλικ� ταραχώδης 

κίνηση. 

YES = �π� τ� γ� = βεβαίως. 

WATER = �π� τ� �δωρ (νερό), µ� τ� δ ν� 

µετατρέπεται σ� τ . 
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